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AnHoTanusl. V3ydaercs ceMaHTHYECKas MMapagurMa JEeKCeMBl pain M pelpe3eHTalus KOHIeNTa «0oJb» B COBpe-
MEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke. Crienn(uKa JEeKCHIECKOTo BRIpaKeHUs1 00N yHUKAIIbHA, BCEI'O HECKOJIBKO JIEKCEM peripe -
3EHTUPYIOT 0O0Jb B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM f3bIKe, HarnpuMep, ache, hurt u pain, ogHako, HECMOTPSI Ha CTOJb CKY/ -
HYIO JIEKCHYECKYIO MapajurMy, €€ OCHOBHOE BBIPDAKEHHE MOXKHO HATH B IIPYTHX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX MOJSIX, U
JIaHHBIE CHHOHHMMBI TPEJOCTABISAIOT HaM OOIIMPHOE T0JIe JUIs M3YYeHHs. B pe3ynbraTe MpoBEICHHOTO MCCIEeIOBaHHS
[POAHATU3UPOBAHBI CEMAHTHYECKAs IIapaJurmMa JeKCEMBI pain, ée CHHOHUMBI, COYeTaeMOCThb, HAUOMBI B (hpa3eosIoru3-
MBI, COJICpIKAIIUE JaHHYIO JIEKCEMY, a TAK)KE BBISBJICHBI SIPO, OKOJIOSJICPHAS 30HA, OMMKHSS Tiepudepust U TANbHSIS e -
pubepHs penpeseHTauny ucciaeayeMoro Konuenta. COBpeMEHHbIC ayTeHTHYHBIC TOJIKOBBIC CIIOBAPU MOCITYKHIH HC-
TOYHHKOM MaTepHalia UCCIICIOBAHUSL.
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Abstract. It is considered the semantic paradigm of the lexeme «pain» and the representation of the concept
«pain» in Modern English. Lexical specificity of pain is unique, only a few lexemes verbalise pain in Modern Eng -
lish, for example, ache, hurt and pain, however, in spite of having such scarce lexical paradigm verbalisation of its
basic meaning can be found in other lexical semantic fields, and these synonyms present great interest for investiga-
tion. As a result of this research, se-mantic paradigm of the lexeme pain, its synonyms, combinability, idioms and
phraseological units containing this lexeme have been analysed, moreover, the nucleus, near-nucleus zone, close pe-
riphery and distant periphery of the representation of the concept under research are identified. Con-temporary au-
thentic English-English dictionaries provided the research material.
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BBenenue

Jlexcnueckas cnenmdurka 60 yHHKaIbHA U OOIIMPHA, TIOCKOJIBKY €€ OCHOBHOE BBIPaKCHUE
MO>XHO HaWTU B JPYIUX JIEKCUKO-CEMaHTH4ecKuX moisix [1, c. 81]. BaxxHo ynmoMsiHyTh, 4YTO BCEero
HECKOJIBKO JIEKCEM PENPE3CHTUPYIOT OO0IIb B aHTIIMICKOM sI3bIKE, Hanpumep, ache, hurt n pain. On-
HAKO, HECMOTPSI Ha CTOJIb CKYJTHYIO JIEKCUYECKYIO TTapaaurMy, JaHHbIE CHHOHUMBI MPEIOCTABISIOT
HaM OOIIMpPHOE TOJIe Ul MX MCIOJIBb30BaHUS. Bce Jekcndeckne eIuHHIbI, 0003Havarome 00b,
3aMMCTBOBAHBI U3 JPYTHUX JEKCHKO-CEMAaHTHYECKHUX MOJIEH — 3BYKOBOTO OIS, OIS IBUYKEHUSI.

B anrnmiickom si3bIKe JIeKCHYecKas mapaaurma 00JM TaKKe MpeCTaBIeHa JOCTAaTOYHO OeIHO
rIarojamu fo hurt, to pain, to ache, BCIeACTBHE Y€ro, HA IOMOIIb MPUXOJAT JIEKCUYECKUE STUHU -
IbI, BXOJISIIIAE B JPyTHe JIEKCHKO-CEMaHTHUeckue moiisi. Hambosee yacTo B3/1eCh MCHOIB3YIOTCS
rnarojisl roperus (to burn, to sear), rmaronsl 3ByKa (to buzz, to click), rnaronsl nBuxeHus (to
surge, to run), TIAAroJIbl BO3ICHCTBUS KaKUM-TO MIpeaMeToM (to cane, to prickle) m nerkour nedop-
Mmarui (to pull, to press).

B aHrnmiickoMm s3bIKE CyNIECTBYET HECKOJIBKO TJIarojioB, MCIIOJB3YIOMIUXCS B IEPEHOCHOM
3Ha4YeHHH, KOTOpble 0003HauaroT (U3UOJIOTMYECKUE HApYIIEHUs: fo burn, to sear, to roast, to
scorch, to flare, to broil, to parch. I'naron to burn nMeer B CBO€H CEMaHTUYECKOH CTPYKTYype JCHO-
TaT 0OJM KaK OJHO W3 CIIOBapHBIX 3HAUeHUU. [ 1aromn fo sear Takxke JOCTATOYHO CTaOWIJICH B IUJIaHE
o0o3HaueHus 60omu. B ciydae ocTaiabHBIX INIaroyioB MeTadopbl BO3MOXKHBI TOJIBKO B KpaliHE CTICIIH -
(buIecKoM KOHTEKCTE.

Oocyxkaenne

MO’KHO BBIICIHUTDH CIEAYIOIIUE TPU CUTYallUU, B KOTOPBIX IJ1aroi fo burn o003Ha4aeT Bpeao-
HOCHOE, 00JIeBOE BIMSHHUE HA YEIIOBEKA.

1. T'maron to burn onuckIBaeT BO3IEHCTBUE HA KOXKY OOBEKTOB, BBIICISIONIUX TEIIO (TaKUX KaK
COJIHIIE, CBEYA, TOPSYHM BO3AYX U T.1.), Hanipumep: My skin burns quite easily [6].

2. TI'maron to burn omuchiBaeT BO3AEUCTBHE HA KOXKY WM CIM3UCThIE 0OOJOYKU arpecCUBHOMN
OKpy>Karomien cpenbl (X0s10/1a, KHCIOTHI, CIUpTa, IbIMa | T.1.). [ nepexpayn JaHHOTO 3HA-
YeHUs MCTOIB3YIOTCS KaK TepeXoJHble, TaK M HEMepPeXOJHble KOHCTPYKIUH. BpaxneOHas
OKpY KaroIasi CpeJia BHITIOIHSIET POJIb TIOJUIEKAIIETO, B TO BPeMsI KaK 4acTh TeJla BBICTYIACT B
posu nmpsiMoro onosiHenus, Hanpumep: Chili peppers burn your mouth [6].

3. I'maron to burn MOXeT mepenaBaTh 3HAUEHUE OIIYLICHHUS MOJbeMa TeMIepaTyphl BCETO Tela
WK YacTed Tena u3-3a Oone3Hu (Mxopajaka, mpoctyna u T.4.). Hemepexoansrit gppa3oBbrit
TJIAToJI f0 burn up UCTIONB3YETCS TOJIBKO B aKTUBHOM 3ajiore. YenoBeK, UCTIBITHIBAIONINN HEY-
n00CTBa, UTPAET POJb MOAJIEKAIIETO0, HanpuMep: a mother feels a child’s forehead — you're
burning up! You have a fever! [6]

Kpome Qusnonorndeckoii coCTaBIsIONIEH, TIaroi o burn Takke MOXET OBITh UCTIOJIb30BaH
Ui 0003HAYEHUS] HETIPHSITHOTO SMOIMOHAIFHOTO MM MEHTAJIBHOTO COCTOSHHSI, Hampumep: Love
has burned him many times [6].

Emte onun rinaroi, 0003HAYAIONINI TOPEHUE, f0 sear, CIIOCOOSH BBIpaXKaTh (U3NUYCCKUN JTUC-
KOM(OPT B MEPEHOCHOM 3Hau€HUU. J[aHHBIN I71arojl OMHUCHIBAET CUTYAIIMIO, B KOTOPOU YEIIOBEK C
MCTOYHUKOM JKapa WJIM CaM HCTOYHHK JKapa TOJBEPraroT XHMBYIO TKaHb BO3JICHCTBHUIO BBICOKHX
TeMneparyp, Hanpumep: It is a sad thing for a man to bleed to death, because he has not fortitude
enough to sear the wound, or even to stitch it up [6].

Taxxe rmaron to sear MOXeT 0003Ha4aTh BHE3AIMHYIO CUIIbHYIO 001b, Haripumep: Philpott stopped
abruptly as a crushing pain seared through his chest, radiating out to his neck, jaw and arms [6].

B otnnume ot rnarona fo burn, Tnaroi fo sear He UMeET CTaOWIBHBIX KOHCTPYKIIMMA CO 3Haye-
HUEM «OMOIIMOHAIbHAS U MEHTaJbHasi 00JIbY», OJIHAKO CYIIECTBYET UANOMA fo be seared into one’s
brain, o603Hauaromas «HEPBO3HOCTh U AUCKOM(OPT, BHI3BAHHBIN KaKOH-TO MBICIBIO», HAIPUMED:
The image was seared into his brain [6].

Kpome toro, riaron to sear MOXXET ONKCHIBATH KUBBIE AIMOIMH (TIOJIOKUTENbHBIE U OTPUIIATENh-
HBIE), UX HEO)KUIAHHOCTh M BO3JICHCTBHE HA YEIOBEKAa MOXKHO CPAaBHHUTH IO BHE3AITHOCTH M WHTECHCHUB -
HOCTH ¢ 00JIbI0, TPUUUHEHHOM >kapoM, Hanipumep: His touch on her bare skin seared like a brand [6].
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Eme onun MetadopudHbBIN T1aroi, KOTOPBIM ClieqyeT YHOMSIHYTh, — {0 Sting, TakKKe UMEeT
3HAYEHUE «OTPABJISTHY», BCIEACTBHAE YETO OH MOXKET OBITh UCIIOJIB30BaH B META()OPUIECKOM CMBIC -
Jie B 3Ha4YeHUU «0oinb». HaubomnbIee yncio 00Je3HEHHBIX ONIYIIEHUN, ONMMCHIBAEMBIX JIaHHBIM TJIa-
TOJIOM, CIPOBOLIMPOBAHbI arpeCCUBHOM OKPYXAIOIIEH CPENON — €IKUMH U )KTYYUMH BEUIECTBAMMU,
nanpumep: This antiseptic stings a little; chopping onions makes my eyes sting [6].

['nmaron to sting MOXeT HCIIOIB30BATHCS HE TOJIBKO JUIS OMHCAaHUS (PU3NIECKOTO TUCKOMpOp-
Ta, HO TaKXXe W Ui OMHCAHUA SMOLMA, HanpuMep: My father usually didn't let criticism from the
media affect him very much, but those words stung him [6].

Eme onHo 3HaueHue riarona fo sting B SMOIIMOHAIbHO-MEHTAJIBHOU cdepe CBA3aHO C uaeei
noOyxkaeHus K AeiicTBUi0. HeoO0X01MMO OTMETUTD, YTO B IAHHOM CIIy4ae TJIarodl fo sting COMpOBO-
KAAeTCs MPEAJIOTOM info, HaTIpuUMep: ... and it seemed as if they had been stung into action by the
criticism leveled at them [6].

KittoueBbIM, SIEPHBIM CIOBOM, BBIPAKAIOIIUM HCCIEAYEMBI KOHIENT B aHTJIUHCKOM SI3BIKE,
SBIISIETCS JIKCEMa pain, a TakKe NpuiaraTenbHoe painful u rmnaron fo pain. B cnoBapsax marorcs
pa3inuHbIe OMpeNeieHus NaHHOW JIEKCeMBbl, Takue Kak: 1) 6omb (a feeling of physical suffering
caused by injury or illness); 2) rope, oropueHue, ctpananue (mental or emotional distress or suffer-
ing); 3) Tpynsl, ycunus (trouble, care, or effort taken to accomplish something); 4) ponoBble cXBat-
ku (the throes of childbirth); 5) npuanHATE 007H, OONIETH (0 make suffer or cause distress to);
6) My4YHUTbh, OTOpPYATh, PACCTPAUBATS (f0 cause (someone) mental or emotional pain; distress) [6; 9].

K okomnosiiepHbIM cpencTBaM penpe3eHTAMN UCCIIEAYEMOTr0 KOHIIETITa MBI MOKEM OTHECTH
nexceMsl hurt, ache, agony [10].

bnnxHIOI nepudeprio COCTaBISIIOT TakUe JIEKCEMbl, Kak desolation, distress, misery, an-
guish, suffering, grief, torment, sadness, sorrow, tragedy, trial, trouble, wound, maltreat, discom-
fort, injury, irritation, soreness, spasm, convulsion, malady, sting, throb, complaint [10].

Hanbusaa nepudepus npeacTaBieHa gpaseonorusmMamu pain in the neck, to be at pains, no
gain without pain, racked with pain, to take pains, give a pain, feel no pain, on pain of death [8].

Takum oOpa3om, MpoaHATH3UPOBAB JAHHBIE JEKCEMbI, Ml MOXEM BHJAETh, YTO KOHIICTIT
«00JTb)» BRIpAXKAET Kak (pU3MUeCcKyro 00JIb, HEAOMOTaHMs, OOJIC3HN PA3HOU CTEIICHU TSKECTH H Pa3-
JUYHOTO MPOUCXOKIECHUS, TaK U SMOIIMOHAIBHBIE, ICUXOJIOTUYECKHE CTPaIaHusl.

B pyccko-anrnmiickom ¢paszeonoruaeckom cioBape C.U. JIyOSHCKOW TpEICTaBICH IEIBIN
psaa Ghpa3eonornyecKuX €AUHULL, CBSI3aHHBIX C OOJIbIO Pa3HOW CTETEHU BBIPAXKEHHOCTH: pain in the
neck («MO301UTH THa3a»), intolerable pain («Hectepnumas 00Jb»), minor pain («HE3HAYUTETbHAS
001b»), emotional pain («3MoIMOHATIBHAs O0NIbY), Wince as if in pain («CKPUBUTHCS, KaK OT OOTIN»),
searing pain («kKry4das 001b»), on/under pain of death («moI CTpaxoM CMEpPTH»), growing pain
(«ycunuBaromasicsi 001b»), no gain without pain («noJ nexayuii KaMeHb BOJa He TeueT»), share
pain («IEMUTh CTpanaHusm»), take pains over something («cTapaThCsi H30 BCeX CU») [2].

[TocpencTBoM aHaM3a Te3aypyca aHIIMICKOTO S3bIKa HAMU BBISBIIEH CHHOHUMHYECKHUNA DSl
JIEKCEMBI pain, KOTOPHII BKIIIOYAeT B ce0s CIenyIolue CioBa: pain, ache, agony, burn, cramp,
discomfort, fever, illness, injury, irritation, misery, sickness, soremess, spasm, strain, torment,
trouble, twinge, wound, affliction, catch, convulsion, crick, distress, gripe, hurt, laceration, malady,
pang, paroxysm, prick, sting, throb, tingle, torture [10].

[Tpoananu3upoBaB JaHHBIN CHHOHUMUYCCKUH Psil, MBI MOXEM BBIICITUTH Pa3IMYHbIC (QU3NO0-
JIOTUYECKHE COCTOSIHUS, CBSI3aHHBIE C (PYHKIIMOHUPOBAHUEM OpraHU3Ma WJIH OILIYIICHUSIMH B HEM Y
YelioBeKa, Takue Kak: 1) 6oib; 2) crpamganue; 3) auckomdopt; 4) Myka; 5) Oone3Hb, 3a00IeBaHHC;
6) nuxopazka; 7) paapaxenue; 8) pacctpoiictBo; 9) panenue; 10) oxor; 11) ykyc [9].

HccnenoBanne codeTaeMoCTeld B COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE MPOAEMOHCTPHPOBAJIO,
yro OOJIb Kak sIBIEHHE MOXXHO: 1) oOneruyuts (soothe, relieve, allay, alleviate, dull, kill, reduce,
ease the pain); 2) He 3ameuarts (ignore the pain); 3) UCTIBITBHIBATD (experience the pain).

Taxxe ot 601 MoxHO: 1) cTpanate (suffer the pain); 2) xpuuats (cry with pain); 3) B31bI-
XaThb (sigh with pain); 4) nnakatb (weep with pain); 5) kpuuath (Scream with pain); 6) MeTaTbCs
(dance with pain) [7].
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Taxxe, 0OpaTHBIIMCH K HIHOMaM, Mbl MOKEM OTMETUTh TaKue, Kak: feeling no pain («He oury-
mate Oonm»), genius is an infinite capacity for taking pains («T€HAQTBHOCTH — 3TO Oe3rpaHHIHAS
CMOCOOHOCTh MPHKIIAIBIBATE MAKCUMYM YCHUIIUIY), give someone a pain («IenaTh KOMY-T0 OOJIBHO, pa3-
JpakaTh KOTO-TO»), racked with pain («KOpuUThCS OT O0NW»), an aching heart («A3HBIBAIOIIEE OT JIIO-
OBU cepaue»). [Ipoanann3npoBaB TaHHBIE HAMOMBI, MBI MOYKEM OTMETUTb, UTO JIEKceMa pain 0003HaYaeT
HE TOJIBKO OO0JIb B TIPSIMOM CMBICIIE, HO TAKXKe U (PUTYPATbHO BBIPAKAET AIMOLIMHU U YCEpHE.

B anrnumiickom si3pike 00Jb MOXKET Tak)Ke BhIpakaTbcs MeTadopaMu U OJHIIETBOPCHUSIMH.
Hanpumep, metadopa it feels as there is a nail sticking into the bottom of my foot, I literally felt a
physical pain in my gut. I mean that — a physical pain — like an elephant was kicking me in the ribs.
OcCo0eHHOCTh TOOOHOTO OIMCAHMS 3AKJIIOYACTCS B TOM, YTO OOJIb OMHCHIBACTCS IOCPEICTBOM
pacckaza 0 cOOBITHH, KOTOPOE YEIOBEK, CKOpEe BCEro, HUKOT/Ia He UCTIBIThIBA. TeM He MeHee, Ta-
KOH THT TpEe/ICTaBICHUS IEHCTBUTEIBHOCTH YaCTO UCTIOIB3YETCs /IS IIOBECTBOBAHM 0 6oy, Mme-
0T MECTO CPaBHEHHS C YKyCaMH 9K30THUYECKUX (Hampumep, 3Mei) U MeHee IK30THYECKHX (HaIlpH-
Mep, KpbIC) )KUBOTHBIX. [lomyuyaeTcst kak Obl MCIONB30BaHUE JBOMHON MeTadophl, TO ecTh MeTado-
pbl B MeTadope [4, c. 147].

Ente onuH u3 crmoco0oB onucanusi 00U — MCIIOJIB30BaHKUE ONUIIETBOpeHuH [5, ¢. 113]. bosb
YacTO MPEJICTaBIsAETCS] B TAKOM CIlydyae HEKHMM arpeCcCHUBHBIM JKHBBIM OPTaHU3MOM, KOTOPBIM Kak
OynTo moxydaeT oco0oe HaclaXkIeHHe, IPUUMHSIS YeTIOBEKY CTpaJaHus. B Takom ciryyae 60ib Ha-
JIENSIeTCs YeIOBEYECKMMH KaueCTBaMU, MPEJCTABISIETCS B KaUeCTBE KECTOKOTO Bpara, ¢ KOTOPhIM
YEJIOBEKY, UCIBITHIBAIONIEMY 00JIb, MPUXOAUTCS OOPOTHCS, HAIPUMED: gnawing pain in the stom-
ach; to have burning stomach pain; it’s like somebody is stabbing me with a knife v T.1.

BriBOaBI

3auacTyto 0O MPUIKCHIBAIOTCS T€HIEPHbIE YepThl. B aHTIOA3BIYHON KYyJIbTYpe OHA YaCTO
NPEJCTABISIETCs] KaK CYIIECTBO MYXXCKOTO M KEHCKOTO Tojia. B mogo0Ho# perpe3eHTamm Mox-
HO TIPOCJIEIUTh, KaK YeJIOBEK OTHOCHUTCS K COOCTBEHHOH OONU: B MEPBOM Cilydae mepei HUM J0-
CTOMHBIN COTEPHHK, TIOATOMY M METO/ABI OOPHObI C HUM JOJDKHBI OBITH CAMBIMU CHIIBHBIMH, PEIIN-
TeJIbHBIMU, Hanpumep: Without any warning, the unfeeling anfel of pain came along suddenly and
snapped me up the left kidney like he wanted to wrestle, and took an underholt, and he spun me
round with such a jerk I almost lost my breath with agony, and he pummeled me and bumped me all
the way to the house, and threw me on bed while I hollered. B nannom npumepe 0076 MIpeAcTaBIIe-
Ha KaK Bpar, ACHCTBYIOUINI pelIUTEeIbHO, HE PUEMITIONINI KoMIpoMuccoB. Kak u Myx4nHa, OH HE
coOupaeTcs ciaBaThCsl. B onmcanny mpUCYTCTBYIOT TJarojbHbIE (POPMBI, KOTOPHIE MOTYCPKUBAIOT
CTPEMUTENBHOCTh ICUCTBUS.

Bo BTOpOM citydae yenoBeK OTHOCHTCSI K CBOEH 00U KaK K YEMY-TO, C YEM «MOYKHO KUTH.
Kak k >keHIuHe, KOTopasi HeMOCTOsSIHHA, BETpeHa, MHOTIa pa3Apakarolias, HO B 1[€JIOM HE ofac-
Hasi, HanpuMep: the pain was the chameleon, of every hue and of every shape, a compound of
many blended into one. She is sometimes dull and heavy, sometimes constant, and again fickle
and fleeting, - sometimes sharp and again flat — then quick light or drags her slow length along.
B nanHom ciywae uist onucaHus O0MHM MCHONB3YeTCs MECTOMMEHHUEe she, TO €CTh 0ONb OAYIIEB-
JIAETCS, OHA MPEJCTABJICHA SPKOM, JIETKOW, YyTh JIK HE MPEKPACHOM, U K HEN ONMPEAECIEHHO TOYHO
MOYHO IIPUBBIKHYTH [5, c. 114].

Takum 00pazom, MBI MOXXEM 3aKJIIOYUTh, YTO B AHTIMICKON JMHTBOKYJIBTYpE KOHIETT
«Oonby» KkpaiiHe O6orar crmoco0aMu BBIPAXKEHHUS, KOTOPbIE BKIIOYAIOT B ce0s HE TOJIBKO CIIOBA, HO U
UIMOMBI, METa(OPbI, OJIUIIETBOPEHUS, TIOCIIOBHUIIBI © MHOTHE JApPYyTHE.
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